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LLMC 1976 
 
 
 
 
 
THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,  
HAVING RECOGNIZED the desirability of determining by 
agreement certain uniform rules relating to the limitation of 
liability for maritime claims,  
HAVE DECIDED to conclude a Convention for this purpose and 
have thereto agreed as follows:  
 
 

本公約締約國， 
認識到透過協議確定關於海事求償責任
限制若干統一規則之需要， 

 
決定為此目的締結一公約，並就此達成協
議如下： 
 

CHAPTER I. The Right of Limitation 
 
 
Article 1 Persons entitled to limit liability 
 
1. Shipowners and salvors, as hereinafter defined, may limit their 

liability in accordance with the rules of this Convention for 
claims set out in Article 2. 

2. The term "shipowner" shall mean the owner, charterer, manager 
or operator of a seagoing ship. 

3. Salvor shall mean any person rendering services in direct 
connection with salvage operations. Salvage operations shall 
also include operations referred to in Article 2, paragraph 1(d), 
(e) and (f). 

4. If any claims set out in Article 2 are made against any person for 
whose act, neglect or default the shipowner or salvor is 
responsible, such person shall be entitled to avail himself of the 
limitation of liability provided for in this Convention. 

5. In this Convention the liability of a shipowner shall include 
liability in an action brought against the vessel herself. 

6. An insurer of liability for claims subject to limitation in 
accordance with the rules of this Convention shall be entitled to 
the benefits of this Convention to the same extent as the assured 
himself. 

7. The act of invoking limitation of liability shall not constitute an 
admission of liability. 

 
 

第一章 限責權利 
 
 
第 1 條 有權限責之人 
 
(a) 下列定義之船舶所有人及救助人得依

本公約規定，就第2條所規定之求償主
張責任限制。 

(b) 「船舶所有人」乙詞指海船之所有權
人、租傭船人、經理人或營運人。 

(c) 救助人應指任何提供直接與救助作業
有關服務之人。救助作業應包括與第2
條第1(d)款、(e)款及(f)款有關之作業。 

 
(d) 如第2條所規定之求償係向船舶所有權

人或救助人應對其行為、過失或疏失負
責之人提出者，該人應有權依本公約規
定主張責任限制。 

(e) 於本公約，船舶所有人責任應包括向船
舶本身提出請求之責任。 

(f) 保險人對於依本公約規定可主張限責
之求償之保險責任，就被保險人本身依
法得主張公約限責範圍，保險人亦有權
主張同樣的公約利益。 

(g) 主張限責之行為不應構成責任之承認。 
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Article 2 Claims subject to limitation 
  
1. Subject to Articles 3 and 4 the following claims, whatever the 

basis of liability may be, shall be subject to limitation of 
liability: 
(a) claims in respect of loss of life or personal injury or loss of 

or damage to property (including damage to harbour works, 
basins and waterways and aids to navigation), occurring on 
board or in direct connection with the operation of the ship 
or with salvage operations, and consequential loss resulting 
therefrom; 

(b) claims in respect of loss resulting from delay in the carriage 
by sea of cargo, passengers or their luggage; 

(c) claims in respect of other loss resulting from infringement of 
rights other than contractual rights, occurring in direct 
connection with the operation of the ship or salvage 
operations; 

(d) claims in respect of the raising, removal, destruction or the 
rendering harmless of a ship which is sunk, wrecked, 
stranded or abandoned, including anything that is or has been 
on board such ship; 

(e) claims in respect of the removal, destruction or the rendering 
harmless of the cargo of the ship; 

(f) claims of a person other than the person liable in respect of 
measures taken in order to avert or minimise loss for which 
the person liable may limit his liability in accordance with 
this Convention, and further loss caused by such measures. 

2. Claims set out in paragraph 1 shall be subject to limitation of 
liability even if brought by way of recourse or for indemnity 
under a contract or otherwise. 
However, claims set out under paragraph 1(d), (e) and (f) shall 
not be subject to limitation of liability to the extent that they 
relate to remuneration under a contract with the person liable. 

 
 

第 2 條 得主張限責之求償 
 
1. 於適用第3條及第4條情況下，下列求

償，無論責任基礎為何，均得主張責任
限制： 

(a) 發生於船上或與船舶操作或救助
作業直接有關之人命傷亡或財物
(包括對港埠設施、港區，水道或
助航設施)之毀損滅失，及其附屬
損失； 
 

(b) 海上貨物、旅客或其行李運送遲延
所致損失之求償； 

(c) 與船舶操作或救助作業直接有
關，契約權利以外之權利侵犯所致
其它損失之求償； 
 

(d) 有關沈船、殘骸、擱淺船舶或棄
船，包括該船舶上或曾在船舶上之
任何物品之浮起、移除、摧毀或使
之無害有關之求償； 

(e) 有關船上貨物之移除、摧毀或使之
無害之求償； 

(f) 應負責之人以外之人為避免或減
輕應負責之人可依公約主張限責
之損失所採行措施及該措施所致
額外損失之求償。 

2. 第1項所規定之求償，無論是否為依某
契約之回復或補償，均得主張責任限
制。 
然第 1 項第 1(d)款、(e)款及(f)款之求
償，應負責之人依約有關之補償不得
主張責任限制。 

 
 

Article 3 Claims excepted from limitation 
 
The rules of this Convention shall not apply to: 

(a) claims for salvage or contribution in general average, 
(b) claims for oil pollution damage within the meaning of the 

International Convention on Civil Liability for Oil 
Pollution Damage dated 29th November 1969 or of any 
amendment or Protocol thereto which is in force; 

(c) claims subject to any international convention or national 
legislation governing or prohibiting limitation of liability 
for nuclear damage; 

(d) claims against the shipowner of a nuclear ship for nuclear 
damage; 

(e) claims by servants of the shipowner or salvor whose duties 
are connected with the ship or the salvage operations, 
including claims of their heirs, dependants or other 
persons entitled to make such claims, if under the law 
governing the contract of service between the shipowner 
or salvor and such servants the shipowner or salvor is not 

第 3 條 限責求償類型之除外 
 
本公約規定不適用於： 

(a) 有關救助之求償或共同海損分擔
之求償； 

(b) 1969年11月29日國際油污染民事
責任公約及其任何修訂或議定書
所定義之油污染損害之求償； 

(c) 有關任何國際公約或各國法律規
範或禁止核子損害限制責任之求
償； 

(d) 向核子船舶所有人為核子損害請
求之求償； 

(e) 依船舶所有人或救助人與其受雇
人間僱傭契約應適用之法律，該船
舶所有人或救助人就該求償不得
限制其責任，或依是項法律，船舶
所有人僅得就大於本公約第6規定
之限責額度以上部分可主張限責
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entitled to limit his liability in respect of such claims, or if 
he is by such law only permitted to limit his liability to an 
amount greater than that provided for in Article 6. 

 
 

時，船舶所有人或救助人之受雇人
(包括其繼承人、家屬或其它有權
提出該求償之人)就其職務與船舶
或救助作業有關之求償。 

 
 

Article 4 Conduct barring Limitation 
  
A person liable shall not be entitled to limit his liability if it is 
proved that the loss resulted from his personal act or omission, 
committed with the Intent to cause such loss, or recklessly and 
with knowledge, that such loss would probably result. 
 
 

第 4 條 不得主張限責之作為 
 
經證明某損失係由某人有意造成或對於
損失可能發生有重大過失並知曉之個人
作為或不作為時，該應負責之人不得主張
責任限制。 
 

Article 5 Counterclaims 
  
Where a person entitled to limitation of liability under the rules of 
this Convention has a claim against the claimant arising out of the 
same occurrence, their respective claims shall be set off against 
each other and the provisions of this Convention shall only apply 
to the balance, if any. 
  
 

第 5 條 反求償 
 
依本公約規定有權主張限責之人可向同
該限責事故所生之請求權人為求償時，兩
者間之求償應相互抵減，而本公約規定僅
適用於抵減後之餘額部分。 
 

CHAPTER II. Limits of Liability 
 
 
Article 6 The general limits 
 
1. The limits of liability for claims other than those mentioned in 

article 7, arising on any distinct occasion, shall be calculated as 
follows: 
(a) in respect of claims for loss of life or personal injury, 

(i) 333,000 Units of Account for a ship with a tonnage not 
exceeding 500 tons, 

(ii) for a ship with a tonnage in excess thereof the 
following amount in addition to that mentioned in (i): 
for each ton from 501 to 3,000 tons, 500 Units of 
Account; 
for each ton from 3,001 to 30,000 tons, 333 Units at 
Account; 
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 250 Units of 
Account, 
and for each ton in excess of 70,000 tons, 167 Units of 
Account, 

(b) In respect of any other claims, 
(i) 167,000 Units of Account for a ship with a tonnage not 

exceeding 500 tons, 
(ii) for a ship with a tonnage in excess thereof the 

following amount in addition to that mentioned in (i): 
for each ton from 501 to 30,000 tons, 167 Units of 
Account; 
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 125 Units of 
Account; 
and for each ton in excess of 70,000 tons, 83 Units of 

第二章  責任限制 
 
 
第 6 條 一般限額 
 
1. 除第7條規定外，任一事故所致求償之

責任限額依下列計算之： 
 

(a) 有關人命傷亡之求償， 
(i) 不超過500噸者，每船333,000

記帳單位， 
(ii) 船舶噸位超過前述所載，第(1)

款以外應再加上下列數額： 
501 至 3,000 噸，每噸 500 記
帳單位； 
3,001 至 30,000 噸，每噸 333
記帳單位； 
30,001 至 70,000 噸，每噸 250
記帳單位；  
超過 70,000 噸，每噸 167 記帳
單位； 

(b) 有關任何其它求償， 
(i) 不超過500噸者，每船167,000

記帳單位， 
(ii) 船舶噸位超過前述所載，第(i)

款以外應再加上下列數額： 
501 至 30,000 噸，每噸 167 記
帳單位； 
30,001 至 70,000 噸，每噸 125
記帳單位； 
超過 70,000 噸，每噸 83 記帳
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Account. 
2. Where the amount calculated in accordance with paragraph 1(a) 

is insufficient to pay the claims mentioned therein in full, the 
amount calculated in accordance with paragraph 1(b) shall be 
available for payment of the unpaid balance of claims under 
paragraph 1(a) and such unpaid balance shall rank rateably with 
claims mentioned under paragraph 1(b). 

3. However, without prejudice to the right of clams for loss of life 
or personal injury according to paragraph 2, a State Party may 
provide in its national law that claims in respect of damage to 
harbour works, basins and waterways and aids to navigation 
shall have such priority over other claims under paragraph 1(b) 
as Is provided by that law.. 

4. The limits of liability for any salvor not operating from any ship 
or for any salvor operating solely on the ship to, or in respect of 
which he is rendering salvage services, shall be calculated 
according to a tonnage of 1,500 tons. 

5. For the purpose of this Convention the ship's tonnage shall be 
the gross tonnage calculated In accordance with the tonnage 
measurement rules contained in Annex I of the International 
Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969. 

 
 

單位； 
2. 依第1(a)款計算所得之數額如不足以

全額支付該款所規定之求償，依第1(b)
款計算所得之數額可用於支付前述無
法支付第1(a)款求償之差額，該差額應
與第1(b)款所規定之求償比例受償。 

 
3. 在不損及第2項有關人命傷亡求償權利

之情況下，締約國得以其國內法規定有
關損害港口設施、港灣及水道及助航設
施之求償得優先本法前述第1(b)款所
規定求償。 

 
4. 對於非操作船舶之任何救助人，或完全

於被救助船上為救助作業之任何救助
人，或有關其進行救助服務之責任限制
應以1,500噸計算之。 

5. 為本公約之目的，船舶噸位應為依1969
年國際船舶噸位測量公約附錄I規定之
噸位測量規則計算所得之總噸位。 

 
 

Article 7 The limit for passenger claims 
 
1. In respect of claims arising on any distinct occasion for loss of 

life or personal injury to passengers of a ship, the limit of 
liability of the shipowner thereof shall be an mount of 46,666 
Units of Account multiplied by the number Passengers which the 
ship is authorised to carry according to the ship's certificate, but 
not exceeding 25 million Units of Account. 

2. For the purpose of this Article "claims for loss of life or personal 
injury to passengers of a ship" shall mean any such claims 
brought by or on behalf of any person carried in that ship: 
(a) under a contract of passenger carriage, or 
(b) who, with the consent of the carrier, is accompanying a 

vehicle or live animals which are covered by a contract for 
the carriage of goods. 

 
 

第 7 條 旅客求償之限責 
 
1. 對於客輪任一事件所致人命傷亡之求

償，船舶所有人之責任限制額應為該輪
船舶證書可搭載人數乘以46,666記帳
單位之總額，然最高不得超過二千五百
萬記帳單位。 

 
2. 本條款所稱「客輪任一事件所致人命傷

亡」係指船舶上所搭載之任何人或其代
表人依下列情況所提出之求償： 

(a) 依旅客運送契約，或 
(b) 經運送人同意，攜帶某交通工具

或有生動物而有貨物運送契約為
憑之人。 

 
 

Article 8 Unit of Account 
 
1. The Unit of Account referred to in Articles 6 and 7 is the special 

drawing right as defined by the International Monetary Fund. 
The amounts mentioned in Articles 6 and 7 shall be converted 
into the national currency of the State in which limitation is 
sought, according to the value of that currency at the date the 
limitation fund shall have been constituted, payment is made, or 
security is given which under the law of that State is equivalent 
to such payment. Which is a member of the International 
Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the value 
of a national currency in terms of the Special Drawing Right, of 
a State Party the method of valuation applied by the 
International Monetary Fund in effect at the date in question for 

第 8 條 記帳單位 
 
1. 第6條及第7條所稱之記帳單位為國際

貨幣基金會所定義之特別提款權。第6
條及第7條規定之數額應依限責基金設
立日、或付款日、或依國內法應提出同
等於付款額之擔保提出日當日之幣值
兌換成限責主張地之國幣。締約國為國
際貨幣基金會員時，其國幣相對於特別
提款權之幣值，應依照國際貨幣基金所
採用之計價方式，以其操作或交易之相
關日期計算之。 
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its operations and transactions. The value of a national currency 
in terms of the Special Drawing Right, of a State Party which is 
not a member of the International Monetary Fund, shall be 
calculated in a manner determined by that State Party. 

2. Nevertheless, those States which are not members of the 
international Monetary Fund and whose law does not permit the 
application of the provisions at paragraph 1 may at the time of 
signature without reservation as to ratification, acceptance or 
approval or at the time of ratification, acceptance, approval or 
accession or at any time thereafter, declare that the limits of 
liability provided for in this Convention to be applied in their 
territories shall be fixed as follows: 
(a) in respect of Article 6, paragraph 1(a), at an amount of: 

(i) 5 million monetary units for a ship with a tonnage not 
exceeding 500 tons, 

(ii) for a ship with a tonnage in excess thereof the 
following amount in addition to that mentioned in (i): 
for each ton from 501 to 3,000 tons, 7,500 monetary 
units; 
for each ton from 3,001 to 30,000 tons, 5,000 
monetary units 
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 3,750 
monetary units; 
and for each ton in excess of 70,000 tons, 2,500 
monetary units, 

(b) In respect of Article 6, paragraph 1(b), at an amount of: 
(i) 2.5 million monetary units for a ship with a tonnage 

not exceeding 500 tons, 
(ii) for a ship with a tonnage in excess thereof the 

following amount in addition to that mentioned In (i): 
for each ton from 501 to 30,000 tons, 2,500 monetary 
units; 
for each ton from 30,001 to 70,000 tons, 1,850 
monetary units; 
and for each ton In excess of 70,000 tons, 1,250 
monetary units. 

(c) in respect of Article 7, paragraph 1, at an amount of 700,000 
monetary units multiplied by the number of passengers 
which the ship is authorized to carry according to Its 
certificate, but not exceeding 375 million monetary units. 

Paragraph 2 and 3 of Article 6 apply correspondingly to 
subparagraphs (a) and (b) of this paragraph. 

3. The monetary unit referred to in paragraph 2 corresponds to 
sixty-five and a half milligrammes of gold of milligrammes 
fineness nine hundred. The conversion of this sum into the 
national currency shall be made according to the law of the State 
concerned. 

4. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 
and the conversion mentioned in paragraph 3 shall be made in 
such a manner as to express in the national currency of the State 
Party as far as possible the same real value for the amounts in 
Articles 6 and 7 as is expressed there in units of account. States 
Parties shall communicate to the depositary the manner of 
calculation pursuant to paragraph 1, or the result of the 

 
 
 
 
2. 如締約國非國際貨幣基金會員國且該

國法律不承認本條第1項之適用時，該
締約國得於不附任何保留地簽署批
准、接受或批准當時、或於嗣後批准、
接受、認可、或加入當時、或於其後任
何時間，聲明本公約所規定之責任限制
應以下列方式適用於該國境內： 

 
(a) 有關第6條第1(a)款之求償： 

(i) 不超過500噸者，每船5,000,000
貨幣單位， 

(ii) 船舶噸位超過前述所載，第(i)
款以外應再加上下列數額： 
501 至 3,000 噸，每噸 7,500 貨
幣單位； 
3,001 至 30,000 噸，每噸 5,000
貨幣單位； 
30,001至 70,000噸，每噸 3,750
貨幣單位； 
超過 70,000 噸，每噸 2,500 貨
幣單位； 

(b) 有關第6條第1(b)款之求償： 
(i) 不超過500噸者，每船2,500,000

貨幣單位， 
(ii) 船舶噸位超過前述所載，第(i)

款以外應再加上下列數額： 
501 至 30,000 噸，每噸 2,500
貨幣單位； 
30,001至 70,000噸，每噸 1,850
貨幣單位； 
超過 70,001 噸，每噸 1,250 貨
幣單位； 

(c) 第7條第1項應為該輪船舶證書上
可搭載人數乘以700,000貨幣單位
之總額，然最高不應超過375百萬
貨幣單位。 

第 6 條第 2 及第 3 項規定適用本項第 a
及 b 款規定。 

3. 第2項所稱之貨幣單位為重量為六十五
點五公絲，成色為純金千分九百之同等
單位。該數額對於本國貨幣之兌換率依
相關國法律定之。 

 
4. 第1項未段及第3項所指之兌換率應儘

可能地以符合第6條及第7條規定之記
帳單位計算所得真正價值之方式，兌換
成締約國之本國貨幣。締約國應將第1
項所規定之計算方式或第3項兌換結
果，得於不附任何保留地簽署批准、接
受或批准當時，或依第16條文件存放或


	Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976
	Article 2 Claims subject to limitation
	Article 3 Claims excepted from limitation
	Article 4 Conduct barring Limitation
	Article 5 Counterclaims
	Article 7 The limit for passenger claims
	Article 9 Aggregation of claims
	Article 13 Bar to other actions
	Article 14 Governing law
	Article 17 Entry into force
	Article 18 Reservations
	Article l9 Denunciation
	Article 20 Revision and Amendment
	Article 22 Depositary

